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Öz: Osmanlı Devleti, yenile�menin gereklili�ini hissetti�inde çok 
yönlü bir de�i�me sürecine girece�inin farkında de�ildir. Sava� 
meydanlarında alınan a�ır yenilgilerin sebebi ara�tırıldı�ında dev-
let, yenile�menin ve de�i�imin gereklili�ine inanmı�tır. Bu yeni-
le�me süreci, Batı’daki de�i�imi içten bir kabulleni�likle; askerî, 
teknik, e�itim, devlet yönetimi alanlarından hemen sonra toplum 
ya�amına, kültür ve sanat dünyasına da yansımı�tır. De�i�imin ve 
modernle�me sürecinin geni� kitlelere ula�masının izlerini, en ke-
sin ve net olarak sanat ve daha özelinde edebiyatta izlemek müm-
kündür. Yeni Türk edebiyatı, bu modernle�me sürecinde öncelikli 
olarak klasik �ekil ve kalıplardan uzakla�mı�tır. Uzun yıllar Türk 
edebiyatının ifade aracı olan nazım, yerini nesre bırakmaya ba�la-
mı�tır. Nesir alanında ortaya çıkan romanlar, ilk zamanlarda çeviri 
ve taklidin gölgesinde kalırken ilerleyen süreçte -Edebiyat-ı Ce-
dide toplulu�unda- yetkin eserlere dönü�meye ba�lamı�tır. Be-
yo�lu’nun sosyolojik yapısı ve Beyo�lu’nun geçirmi� oldu�u 
tarihi süreç, onun Edebiyat-ı Cedide romanlarında farklı yönleri 
ile yer almasını sa�lamı�tır. Bu çalı�mada, Edebiyat-ı Cedide ro-
manlarında Beyo�lu ve Beyo�lu mekânlarının yansıması, roman-
larda hangi mekânların nasıl dile getirildi�i ortaya konulmaya 
çalı�ılmı�tır. Edebiyat-ı Cedide romanlarında, Beyo�lu ve Be-
yo�lu mekânlarının modernle�me ve Batı kültürünün tecrübe edil-
di�i bir alan olarak önem kazandı�ı görülmü�tür. 
 
Anahtar Kelimeler: Modernle�me, Roman, Edebiyat-ı Cedide, 
Beyo�lu. 
 
Space of an Age: Beyo�lu in the Novels of Edebi-
yat-ı Cedide 
 
Abstract: When the Ottoman Empire sensed the necessity of modern-
ization, it was not aware of the upcoming changing process in different 
areas. Having analyzed the reasons for the heavy defeats in wars, the 
state believed in the necessity of innovation and change. This modern-
ization process was seen in many areas such as social life, culture, and 
art right after military, technology, education and state administration 
by sincerely accepting the change in the West. It is possible to observe 
the traces of the change and the modernization process reaching large 
masses, most definitely and clearly in art and more specifically in lit-
erature. New Turkish literature has primarily moved away from classi-
cal forms and patterns in this modernization process. Poetry which had 
been a means of expression in Turkish literature for many years began 
to be replaced by prose. While the novels that emerged in the field of 
prose were overshadowed by translation and imitation in the early 
days, they started to turn into competent works in the following period 
- in the period of Edebiyat-i Cedide. Due to its sociological structure 
and historical process, Beyoglu took a place in Edebiyat-i Cedide nov-
els with its different aspects. In this study, the reflection of Beyoglu 
and its spaces in the novels of Edebiyat-i Cedide, and which places are 
expressed how in the novels are tried to be revealed. In the novels of 
the period, it has been seen that Beyoglu and its spaces gained im-
portance as an area where modernization and Western culture were ex-
perienced. 
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Giri� 

Osmanlı Devleti’nin kurulu� ve geni�leme alanı dikkate alındı�ında as-
lında Batı’yla hep yakın oldu�u gerçe�i kabul edilir. Fakat 17. yüzyıldan iti-
baren Osmanlı Devleti’nin dünyadaki de�i�imlerin gerisinde kalması, 18. 
yüzyılda devlet ve toplum hayatında hızlı bir Batılıla�manın da yolunu açar. 

De�i�im, pek çok alanında oldu�u gibi sanatta da kendini göstermi�tir. 
Sanat, toplumların geçirmi� oldu�u de�i�im sürecini tüm yönüyle incelemek 
için iyi bir seçenektir. ��te 18. yüzyılda ba�layan yenile�menin süreci toplumun 
Batı dünyası ile daha çok uyum sa�laması, sanatı daha özelinde edebiyatı 
farklı bir noktaya ta�ır. Osmanlı �mparatorlu�u yöneticileri; 18. yüzyılın ba�-
larında askerli�e, bilime ve teknolojiye dair yeniliklere yönelirken, farkında 
olmadan hayatın her alanında ve sanatta Batılıla�maya kapı aralar. Böylece 
toplum hayatında hem fizik hem estetik bir de�i�im süreci ba�lar. Sanatta ve 
sanatın söze, yazıya dayalı �ubesi olan edebiyatta, yüzyıllar boyunca kullanı-
lan bazı kalıplar kırılarak yerlerini yenileri alır. “Edebiyat, bir zamanlar bir 
amaç iken sonraları sosyal ve siyasal hedefler için bir araç olarak gazete say-
falarına ta�ınır” (Budak 399). 

Tanzimat Dönemi fikir adamları ve ediplerinin hem ilmi hem de edebi 
eserlerinde Türk edebiyatında yeni bir döneme geçi�in izlerini görmek müm-
kündür. Böylelikle edebiyat da yeni manzum ve mensur türlerle yoluna devam 
etmi�tir. Roman, bu türlerden biri olarak Osmanlı toplumunda Tanzimat’tan 
sonra hızlanan de�i�imin bir belgesi niteli�indedir. Toplum, Batı edebiyatının 
romanlarında, Batı insanının günlük ya�antısını tecrübe etme imkânı bulur. 
Tercümesi yapılan romanlar, Batılı insanın ve onun hayatının tezahürleriyle 
okuyucunun kar�ısına çıkması neticesinde, Edebiyat-ı Cedide romanı da biza-
tihi Batılı insanın hayatından birçok esintiler sunmak zorunlulu�uyla kar�ı kar-
�ıya kalır (Çıkla 18). Dönem yazınına yön veren tercüme i�i, tercüme odaları 
vasıtasıyla gerçekle�ir. Tercüme odalarında i�lenen basım ve kitap, Batı dün-
yası ile tanı�ma durumunu biraz daha ilerletmi� olup gazetenin yaygınla�ması 
sürecinin öncesinde tüm bu yenile�melere önayak olur. Tercüme odalarının 
di�er misyonu ise Osmanlı toplumu içinden Avrupa dili ö�renmi� aydınların 
yeti�mesini sa�lamasıdır. Burada ö�renilen Fransızca aracılı�ıyla Fransız ede-
biyat ve dü�ünü�ü ile ilk tanı�ma ba�lar. Divan edebiyatından Tanzimat ede-
biyatına geçi� bu tercüme odaları yoluyla olur (Berkes 199). 

Edebiyat-ı Cedide toplulu�unun çıkı� noktalarından birini, edebiyat tar-
tı�maları olu�turmu�tur. Toplum hayatında görülen eski-yeni çatı�ması hemen 
sonra edebiyatta da kendini gösterir. 1895 yılı sonlarında, Hasan Asaf adlı �a-
irin “Burhan-ı Kudret” beytinde geçen “abes-muktebes” kelimelerinin kafiyeli 
olup olmayaca�ı tartı�ması yeni bir edebi toplulu�un kurulmasına vesile olur 
(Okay 398). Yeni edebi toplulu�un kurulmasında Recaizade Mahmut Ek-
rem’in rolü büyüktür. Recaizade Mahmut Ekrem’in hem ö�retmenlik yaptı�ı 
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okullarda verdi�i dersler, yazdı�ı ders kitapları, takip etti�i Batılı estetik ki-
tapları yoluyla yeni edebiyatın kökle�ip yayılmasında büyük rol alır. Recai-
zade Mahmut Ekrem, tesirinde kalan genç yazar grubunu, yeni anlayı�a uygun 
eserler vermeye yöneltmek ve yeni görü�leri eserlerde desteklemek için yayın 
organı olarak Servetifünun dergisinin etrafına toplar (Kavcar 25). 

Edebiyat-ı Cedide, birçok yenili�i beraberinde getirmesi yönünden 
farklıdır. Dönem �airleri �iirde aruzu kullanır, eski nazım �ekilleriyle yeni na-
zım �ekillerini birlikte kullanır. Yeni nazım �ekillerini kullanmaları haricinde 
fikirden çok duygu ve hayal yüklü kısa metin parçaları olan mensur �iir de 
ortaya çıkmaya ba�lar. Yeni �iir ve hikâyelerin yanında roman, edebi tenkit ve 
tercüme faaliyetleri ile dergi, dikkat çeken bir hüviyet kazanır (Parlatır 573). 
Olaylardan çok ruh tahlillerinin ön plana çıkması, edebi dil kullanımına dikkat 
edilmesi, roman sanatının bilinçli �ekilde kullanılması, Türk edebiyatı içinde 
Edebiyat-ı Cedide romanını farklı bir noktaya ta�ır. Halit Ziya ve Mehmet 
Rauf ba�ta olmak üzere Edebiyat-ı Cedide yazarları, sadece kendi dönemle-
rinde de�il; kendilerinden sonraki roman anlayı�ı için de etkili olmu�lardır. 
Batı edebiyatını çok iyi bilen ve yakından takip eden Edebiyat-ı Cedide edip-
leri, dönemin baskıcı ve bu baskının getirdi�i bohem hayat neticesinde eserle-
rindeki kahramanları romantik, gerçek hayattan kopmu�, hisleriyle ya�ayan ve 
bu hislerine ma�lup olmu� insanlardan seçmi�lerdir, denebilir. Baskının do-
�urdu�u sinir hastalıklarının, melankolinin ve hayattan bezginli�in, �üphesiz 
Edebiyat-ı Cedide yazarları ve Edebiyat-ı Cedide yazarlarının yarattı�ı roman 
kahramanları üzerinde büyük tesiri vardır (Kaplan 33). Kahramanların kırıl-
ganlıkları, de�er ve arzularının kaybı, gerçekten kaçıp hayallere sı�ınmaları, 
yazarların ruh halleri ile bir bütün olarak de�erlendirilebilir. Sansürün getirmi� 
oldu�u bu sıkıntılı süreç, yazarların yazma e�ilimlerine de yön verir. Dönem 
edipleri, zahiren toplumsal konulara mesafeli, bireysel konulara önem veren 
bir yapıya bürünmek zorunda kalmı�tır. Nitekim Hüseyin Cahit Yalçın Edebi 
Hatıralar kitabında bu konuda Edebiyat-ı Cedide yazarlarının hislerini �öyle 
dile getirmi�tir: 

Edebiyat-ı Cedide açıktan açı�a yurt, ulus ve özgürlük konularına do-
kunamamı�tır. Çünkü buna olanak yoktu. Ama Edebiyat-ı Cedide matbaası bir 
ulusçuluk ve yurtseverlik oca�ıydı. Onun yazarlarını sanat ba�ı ne kadar bir-
birine ba�lıyorsa baskı yönetiminden ve Saray’dan tiksinti, özgürlük ve me�-
rutiyete sevgi duygusu da onları o kadar birle�tiriyordu (116). 

Roman yazarları, sinirsel problemler ya�ayan kahramanlarla bireysel 
konuları Batı edebiyatı rüzgârıyla ele alır. Esasen Edebiyat-ı Cedide yazarları, 
farklı vesilelerle Avrupa’ya seyahatler yapan ve Avrupa’yı tanıyan ki�ilerdir. 
Batı ile olan münasebetleri, yazılan romanlara da sirayet etmi�tir. Mekân se-
çimleri Avrupai yönüyle öne çıkan yerlerdir. Edebiyat-ı Cedide romanlarında 
olaylar �ehir olarak �stanbul’da, semt olarak ise en çok Beyo�lu ve çevresinde 
geçer.  Yazarlar için Beyo�lu’nun çok büyük önemi vardır. Beyo�lu, onlar için 
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âdeta bir Avrupa mesabesindedir. Burası Avrupa’nın zevkli mallarının ve ya-
�am tarzının merkezidir. Beyo�lu, Avrupai hayatın iyi ve kötü yönlerinin çıkı� 
noktası Rumların, Ermenilerin, Musevi azınlıkların, elçilik görevlilerinin ve 
yabancı-yerli Hristiyan tüccarların yo�un olarak ya�adıkları bir semttir. Be-
yo�lu, Edebiyat-ı Cedide yazarları için neredeyse bir Avrupa �ehrinin kopya-
sıdır. Tiyatrolarıyla, kahve, otel, lokanta, meyhane ve Avrupa malı satan 
ma�azalarıyla Beyo�lu,  dönemin yenilikçileri için vazgeçilmez bir yerdir 
(Çıkla 301). Bu hususu Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı eserinde �u �ekilde 
ifade eder: 

Beyo�lu, Avrupalı lokanta ve kahveleriyle, en basit gündelik ihtiyaçtan, 
en pahalı zevk unsuruna kadar her �eyi Avrupa’dan tedarik eden zengin ma-
�azalarıyla, gece hayatıyla, e�lence yerleriyle Avrupa hayatının küçük bir nu-
munesini verir. Her modasıyla büyük Avrupa merkezlerine, bilhassa Paris’e 
tâbidir. Giyim ve ku�amda, debdebe ve sefahatte onu takip eder, e�lencede 
onun atıklarıyla geçinir (156). 

Beyo�lu, tüm bu nitelikleriyle beraber çok kültürlü yapısı ile dikkat çe-
ker. Edebiyat-ı Cedide romanının neredeyse tümünde Beyo�lu’nu görmek 
mümkündür. Beyo�lu’nu anlatan romanların tamamında Beyo�lu’nun; alı�ve-
ri�in, e�lencenin, lüksün, yeme-içmenin, temsilcisi oldu�u söylenebilir. Be-
yo�lu’nda tablonun en dikkat çekici yanını ise ma�azalar ve pasajlar olu�turur 
(Tu�luk 40). Batı kültürü ile tanı�an ve Batı kültüründen etkilenen toplumun 
bir kesimi, Batının izlerini Beyo�lu’nda ve Beyo�lu’nun ma�azalarında bul-
mu�tur. Avrupa’dan gelen her türlü insan gurubuna ev sahipli�i yapması ve 
Avrupai tarzda araç-gereçlerle insanları bulu�turan alafranga ma�azaları, Be-
yo�lu’nun etki alanını geni�letmi�tir. 

Beyo�lu’nun Cazibesi ve Edebiyat-ı Cedide Romanlarında Beyo�lu 

�stanbul’un Fethi’nden itibaren Avrupa yakasında bulunan Galata ve 
Beyo�lu, sosyal yapısı itibarıyla farklı kültürlerden insanları ve gayrimüslim-
leri barındıran özelli�iyle Batı kültürünün merkezi ve aktarıcısı olma yönünü 
hiç kaybetmemi�tir. Beyo�lu’nun bu özelli�i, onun 18. yüzyılda Osmanlı Dev-
let ve toplum hayatındaki de�i�imde merkezi bir konumda olmasına vesile 
olur. Osmanlı toplum hayatının resmi ya da gayriresmi tüm kurumlarında his-
sedilen bu yenile�mede Beyo�lu bir vitrin olmu�tur, denebilir.   

“Beyo�lu semti adını Venedik doçu Andre Gritti’nin gayrime�ru o�lu 
olan Alvise Gritti vasıtası ile alır” (Gürkan 168). Aile içi çeki�melerden dolayı 
Venedik’e gidemeyen Bey’in o�lu Gritti, �stanbul’da kalarak ticaretle u�ra�-
mı� ve zamanla oturdu�u semt onun lakabıyla anılmı�tır. Gayrimüslimlere ev 
sahipli�i yapan bölge, Venedik ve Cenevizli tüccarlara ek olarak �ngiltere, 
Fransa, Hollanda gibi siyasi arenada güçlü ülkelerin sefaretler açmasıyla da 
aynı zamanda diplomatik bir mekân olma görevini üstlenmeye ba�lar. Tanzi-
mat’la en büyük geli�me de do�al olarak Beyo�lu’nda ya�anır. Beyo�lu cazi-
besinin olu�masında bir di�er etken de Levantenler ve yabancı askerlerdir: 
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1854 Kırım Sava�ı sonrasında bölgeye yerle�en yabancı askerler ile Le-

vantenlerin ya�am tarzları, evleri, i�yerleri Osmanlı halkını etkiler. Bu ya�ayı� 
önce Dolmabahçe Sarayı’nı daha sonra sadrazamı, nazırları, pa�aları ve halkı 
etkiler. Osmanlı aristokrasisi tarafından yaptırılan saray, kö�k, kasır ve konak-
ların in�a ve yapı malzemelerinin yurtdı�ından gelmesi ile farklı bir sürecin 
kapısı açılır (Akıncı 19).  

De�i�im kendini sanatta da hızlı bir �ekilde gösterir. Batı müzi�inin 
vazgeçilmezi olan piyano, konaklarda hemen kendine yer bulmaya ba�lar. Pi-
yanonun bulundurulmasının Batılı ya�am tarzının etkisiyle oldu�u muhakkak-
tır. Çünkü sosyolojik olarak bir kültür ortamı tüm temel yapı ta�larıyla vardır.  

Beyo�lu’nun cazibe merkezi olmasında bir di�er etken de “belediyeci-
lik” kavramıdır. Yüzyılın ba�larında Lâle Devri ile Avrupa �ehirle�mesinden 
etkilenmeye ba�layan Osmanlı Devleti’nin belediyecilik mevzuatını da 
Fransa’dan alması ile Batılı �ehircilik anlayı�ının ilk örne�i Beyo�lu olur 
(Akıncı 19). 

Tüm bu ayrıcalıklarla Beyo�lu; co�rafi yapısı, ba�kente ve bo�aza 
hâkim konumuyla birçok sefareti bünyesinde bulundurur, ticaret ve sanat mer-
kezi niteli�iyle bölge halkının zenginli�i birle�ince Osmanlı Devleti’nin Av-
rupalı yüzü olmu�tur. 

Mekân kurgusu, edibin fikir ve hayal dünyasını �ekillendiren kavram-
lardan biridir. Sanatkâr hem mekânda ya�ar hem de ya�adı�ı mekânı en ince 
ayrıntılara kadar sanat eserinde ya�atır. Dolayısıyla yenile�me vadisine giren 
Türk edebiyatı için Beyo�lu, Do�u ile Batı arasında kendini arayan aydınlar 
ve do�al olarak roman kahramanları için vazgeçilmez bir mekândır. Roman 
türü her ne kadar Türk edebiyatına geç girmi� olsa da, türün en kâmil örnekleri 
Edebiyat-ı Cedide romanında görülür, demek çok da yanlı� de�ildir. Be-
yo�lu’nun 20. yüzyıl ba�ında toplum hayatındaki yerini görmek için Halit Ziya 
U�aklıgil, Mehmet Rauf, Hüseyin Cahit Yalçın, Safveti Ziya, Safvet Nezihi 
gibi Edebiyat-ı Cedide nasirlerinin romanlarının incelenmesi gerekir. 

Bahse konu Edebiyat-ı Cedide romanlarında Beyo�lu, her vesilede ro-
man mekânı olabilmi�tir. Beyo�lu’nun bu denli romanlarda yer almasını 
mekânın birey üzerindeki tesiri noktasında de�erlendirilebilir. Çünkü mekân, 
insan ruhunu anlama sürecinde pek çok materyali bünyesinde bulundurur 
(Bachelard 30). Roman ki�ileri, Beyo�lu’na genellikle alı�veri� yapmak için 
çıkarlar. Kahramanlar, Avrupai tarzda ürünler satan dükkânlardan ayakkabı, 
kıyafet, mutfak ve ev e�yası alırlar. Beyo�lu, bu dükkânlara ek olarak Avrupai 
sanatın da merkezi durumundadır. Bölgedeki tiyatro ve opera binaları, roman 
ki�ilerinin Avrupa sanatını gördükleri alanlardır. Kulüpler, gazinolar, lokanta-
lar, kafeler Beyo�lu cazibesine katkı yapan di�er mekânlardır. 
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Beyo�lu’nun mekân cazibesini görmek için Mai ve Siyah romanında 
geçen bir bölüme kısaca bakmak yeterli olacaktır. Eserde Ahmet Cemil, Ah-
met �evki Bey’e Beyo�lu’nu anlatırken insanların �stanbul’un en uzak nokta-
larından Beyo�lu’na gelerek arkada� çevresine “Ben dün ak�am 
Beyo�lu’ndaydım. Aman dün ne kadar e�lendik” cümlelerini kurabilmek için 
me�akkatli yollara katlandı�ını dile getirir. Beyo�lu’nda gezmenin ve vakit 
geçirmenin roman ki�ilerinin arkada� çevrelerinde bir üstünlük göstergesi ol-
du�u anla�ılır: 

Ne derseniz deyiniz, her gece �u demin saydı�ım kahvehanelere bir ba-
kınız, buralarda sırf iki kadeh bira içmek bahanesiyle ta Aksaray’dan, �ehza-
deba�ı’ndan, öteden beriden gelmi� yüzlerce adam görürsünüz. Ta gecenin 
yedisinde sekizinde dönmek zahmetine katlanacaklardır… Sebep? “Ben bu 
ak�am Beyo�lu’ndaydım!” diyebilmekten ibaret bir tatmin yahut ertesi gün 
kalemde “Aman dün ak�am ne kadar e�lendik!” tarzında bir yalan (Halit Ziya 
94). 

1. Alı�veri� Mekânı Olarak Beyo�lu 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında alı�veri� dendi�i zaman akla gelen ilk 
roman ki�ileri, A�k-Memnu romanındaki Melih Bey takımıdır. A�k-ı Memnu 
romanındaki Firdevs Hanım ve kızları bütün mesirelerin zarafet ruhu olurlar. 
Bu özellikleri, onları daima �stanbul’un en iyi giyinen kadınları mertebesinde 
tutar. Melih Bey takımı en mahrem giyeceklerinden yüzlerinin peçesine, eldi-
venlerinin rengine, mendillerinin i�lemesine varıncaya kadar öyle bir nefis ve 
üstün zevke sahiptir ki onların bu güzelliklerinin fark edilmemesi mümkün 
de�ildir: 

“��te Pygmalion1’dan alınmı� siyah i�lemeli kül rengi eldivenler, i�te 
Oliondor’dan (bkz. Ek 1) çıkma keçi derisinden potinler… Beyo�lu’na inerek 
yeni gelmi� kuma�ları, Tünelden Taksim’e kadar giyilen yeni elbiseleri gör-
meye çıkarlardı” (Halit Ziya 11-12).  

Keçi derisinden potinlerin satın alındı�ı Oliondor, roman ki�ilerinin 
ayakkabı, çanta gibi ihtiyaçlarını kar�ılar. Özellikle kadın ayakkabıları satan 
ma�aza, Bihter’in u�rak mekânlarındandır. Oliondor, Zavallı Necdet roma-
nında da Necdet Feridun’un tiyatrodan â�ık oldu�u Bertha karde�lerin küçü-
�üne hediyelik bir kuma� almak için seçti�i mekândır. Müzehher ile 
evlenmeye sıcak bakmayan Necdet Feridun, o sıralar tiyatro için �ehre gelen 
Bertha karde�lerin küçü�üne â�ık olur: “Ben acele merdivenleri inerek iske-
leye do�ru ko�uyordum. Çünkü Bertha ile saat on ikide bulu�acaktık. O gün 
kendisine Oliondor’dan bir elbiselik almayı vaat etmi�tim” (Safvet Nezihi 98).  

Necdet Feridun’un vaat etti�i elbiselik, Oliondor’da sadece ayakkabı 
satılmadı�ını aynı zamanda elbise veya kuma�ın da satıldı�ını gösterir. 

                                                 
1  �stiklal Caddesi’nde Mısır Apartmanı yanında bulunan bir ma�aza. 
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Kadın ayakkabıları satmasıyla ünlenen bir ma�aza olan Oliondor, asıl 

adı Fransızca, Au Lion D’or yani Altın Aslan’dır. 1870-1886 yılları arasında 
Sarrafidis Karde�ler’in içinde her türlü kuma� ve aksesuar sattı�ı ma�azasının 
yerine Atlas Freres (Au Lion) açılmı�tır. Gruenbaum & Cie tarafından kurulur. 
Beyo�lu Caddesi üzerindeki çok katlı ma�azanın ilk örneklerinden olur. Yi-
annis Veletsos tarafından i�letilmeye ba�lanmasının ardından Kallavi Sokak 
ile �stiklal Caddesi kö�esine ta�ınmı� olan ma�aza, bu yıllarda Oliondor ismini 
alır. Ma�azada kadın ayakkabılarının haricinde ipekli, yünlü kuma�lar, �em-
siye, eldiven, �apka, kep ve dantel satılır. 1920 yılında firmanın yönetimine 
Rudolf Heilpern getirilir ve bu sayede büyük Lion ma�azasının temelleri atılır. 
Cumhuriyet sonrasında dükkânın ismi sadece Lion Ma�azası olarak anılmaya 
ba�lar. Lion ma�azası, 1930-1950 yılları arasında çok popüler bir ma�aza olur. 
1943 yılında ma�aza Varlık Vergisi’nden etkilenir. Lion ma�azası 1970’li yıl-
lara kadar devam eder ve sonrasında kapanır (Akıncı 382; Batur ve Yenal 132). 

Edebiyat-ı Cedide romanlarının ünlü ma�azası Bon Marche ise (bkz. 
Ek 2), Beyo�lu �stiklal Caddesi’nde 1860 yılında Bartoli Karde�ler tarafından 
kurulur. Ma�aza, bir pasaj düzeninde planlanarak in�a edilir. Ma�azanın iki 
kapısı bulunur. Bir kapısı �stiklal Caddesi’ne açılırken di�er kapısı Tepeba�ı 
tarafında Me�rutiyet Caddesi’ne açılır. Bon Marche ismi verilen bu ma�azada, 
her türlü ürün satılır. Cadde içinde özel önem ta�ıyan bir ma�aza niteli�ine 
bürünür, çünkü halk birçok ürünü ilk kez bu ma�azada görür. Ma�azada satı-
lan ürünler: her çe�it ev e�yası, maroken mobilyalar, kırtasiye, avcılık malze-
meleri, parfümeri, kuyumcu, bronz e�ya, porselen, kristal, saksonya 
porselenleri, Galle vazoları, oyuncak, gözlük, foto�raf makineleri, ezcane, el-
diven, tuhafiye, kadın kıyafet ve aksesuarları, giysiler, �emsiye, �ekerleme, �a-
rap, likör, yolculuk gereçleri, sepetler, ısınma aletleri, yatak takımları… Yapı, 
1920’lerden sonra Karlman Pasajı olarak faaliyet gösterir. Karlman ailesi, �s-
tanbul’da çok ve kaliteli ürün bulunduran bir ma�aza kurar. Varlık Vergisi 
sonrasında satılan bina yıkılmı� ve yerine gökdelen yapılmı�tır (Akıncı 381; 
Batur ve Yenal 144; Duhani 111). 

Bon Marche gibi ürün çe�itlili�i olan büyük ma�azalar, Edebiyat-ı Ce-
dide romanı kahramanlarının Beyo�lu’nu u�rak mekân olarak seçmesinde et-
kilidir. A�k-ı Memnu romanında Nihal’in mürebbiyesi Mlle de Courton, 
çocukları sosyalle�mesi için hep Beyo�lu’na götürür: “Mlle de Courton ço-
cukları Beyo�lu’na indirir; onları, öteden beriden bin türlü �eyler almak he-
vesleri ile bir gezinti serbestli�i vermek için ma�azadan ma�azaya 
dola�tırırdı” (Halit Ziya 45). 

Beyo�lu ve Beyo�lu ma�azaları, bunalan roman ki�ileri için rahatlama 
alanıdır. A�k-ı Memnu romanında annesinin eksikli�i ile yeti�en Adnan Bey’in 
o�lu Bülent, araba gezintilerinden çok keyif alır. Yaz-kı� mahkûm oldukları 
yalı hayatından böyle seyrek vesilelerle kurtularak gezmek onun için mutluluk 
vesilesidir. Bülent, konaktaki hizmetçi konumundaki Be�ir’le bir oyun oynar-
ken Beyo�lu’nda bir araba gezintisi hayal eder, kenarda kö�ede açılmı� 
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dükkânların önünde durur, ma�azalara u�rarlar, oyuncak ve �ekerleme alırlar: 
“Arabacı �imdi Bon Marche’ye, �imdi �ekerlemeci Lebon’a, diye yükselen ni-
daların arkası kesilmezdi” (Halit Ziya 45). 

A�k-ı Memnu romanında Bon Marche, Bülent için vazgeçilmezdir. Her 
türlü e�yanın satıldı�ı dükkân, romanlarda oyuncak ve hediyelik e�ya alınan 
ma�aza olarak yer alır. Edebiyat-ı Cedide romanlarında yer alan çocukların 
oyuncakları buradan temin edilir. Adnan Bey’in o�lu Bülent, oyuncaklarını 
buradan alır. Ayrıca Salon Kö�elerinde romanında �ekip, Beyo�lu’nda bir kı� 
gecesi soka�ı tasvir ederken Bon Marche’nin vitrinlerini aydınlatan gazın ken-
dinde uyandırdı�ı izlenimini �öyle anlatır: 

Rüzgâr �iddetle esiyor, belediye bahçesinin çıplak a�açları ıstırap 
dolu derin inlemelerle titriyor, Bon Marche’nin kapısında yanmakta olan 
gazın camları bir karı� kar serpintisi altında sönük, karanlık gözlerle bu 
vah�i manzaraya yarım bakı�lar fırlatıyordu (Safveti Ziya 57).  

�ekip’le �ngiliz sevgilisi Miss Lydia, a�klarını, yaptıkları yürüyü�lerle 
ya�arlar. Miss Lydia, babasının sefaret görevi bitmesiyle Avrupa’ya dönecek-
tir. �ekip’le ayrı kalma günü gelmeden sık sık bulu�urlar. Beyo�lu onlar için 
ev niteli�i ta�ımı�tır. Yaptıkları yürüyü�lerde Bon Marche’nin önünden geç-
meyi ihmal etmezler: “Yine yan yana gelirdik. Daima Bon Marche’den geç-
meyi alı�kanlık edinmi�tik. Sonra sa� taraftaki kaldırıma atlardık” (Safveti 
Ziya 127).  

Hayal �çinde romanında Nezih, romanın sonuna kadar tam olarak kim 
olduklarına dahi hâkim olamadı�ı Diyapulolar’ın kızlarını takip etmekten vaz-
geçmez. Amaçları kızların ev adreslerini ö�renmektir. Gazinodan çıkan Nezih 
ve arkada�ı Ziya, yine gazinodan beri takip ettikleri kızların pe�ini bırakmaz-
lar. Gazinodan çıkarlar ve kısa süreli bir yürüyü�ten sonra Bon Marche’ye gi-
rerler: 

Diyapuloları takip için yürüyerek onları nazarlarından kaçırmaya 
çalı�ıyorlardı. Kızlar Bon Marche’ye girdiler. Bir süre sonra kızların Bon 
Marche’den çıktıklarını görünce gözükmemek için ilerleyerek bir eczane-
nin önünde dururlar (Hüseyin Cahit 71). 

Bon Marche, hasta çocuklarını mutlu etmek isteyen babaların oyuncak 
almak için de tercih etti�i bir mekândır.  Halit Ziya U�aklıgil’in Kırık Hayatlar 
romanında Doktor Ömer Behiç de hasta kızı Leyla’nın hastalı�ına �ifa bula-
maz. Ömer Behiç, amansız hastalı�ının günden güne eritti�i çocu�unu bir an 
olsun mutlu etmek için Bon Marche’ye götürür:  

Leyla isterse geri dönüp Beyo�lu’na kadar uzanaca�ız, Taksim 
Bahçesi’ne gidece�iz, oradan Bon Marche’ye kadar gidece�iz, hep ara-
bada. Bon Marche’de… Bakınız neler alaca�ımızı söylemeyece�iz de�il mi 
Leyla? (Halit Ziya 210).  
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Bon Marche’de satılan oyuncaklar, emsali ile ilk kez kar�ıla�ılması açı-

sından farklıdır. Öyle ki Bon Marche’de satılmaya ba�lanan yeni bir oyunca�ı, 
herkes bilir ve takip eder. Zavallı Necdet romanında, bir bayram günü Necdet 
Feridun ve di�er ki�iler bir araya gelir. Bayramla�ma anında Meliha, Necdet 
Feridun’un elini öper. Bu durum, di�erleri arasında dalga konusu olur. Meliha, 
bu duruma çok kızar. Karde�i Saffet Ferit Bey, Meliha’yı bir çocu�a benzetir 
ve Bon Marche’de gördü�ü, yatınca gözleri kapanan oyuncaktan bir tane alın-
ması gerekti�ini dile getirir: 

Benim aklıma güzel bir oyuncak da geldi. Hani ya �u yattı�ı zaman 
gözlerini kapayan, kalktı�ı vakit açan bebekler yok mu? Canım, �u Bon 
Marche’de tesadüf etti�imiz sarı saçlı, mavi gözlü bebekler, i�te Necdet 
onlardan bir tanesini karde�ime… (Safvet Nezihi 35). 

Bon Marche’den hediyelik oyuncak alma iste�i, Mai ve Siyah roma-
nında da yer alır. Ahmet Cemil, Beyo�lu ma�azalarının önünde vakit geçir-
mekten keyif alır. Öyle ki Bon Marche’ye u�ramayı asla ihmal etmez. Yine 
bir Bon Marche ziyaretinde â�ık oldu�u kadına,  Lamia’ya, rastlar:  

Bon Marche’nin önüne gelerek içeri girdi. Zaten Beyo�lu’ndan i�siz 
geçtikçe buraya bir kere girip çıkmak âdetiydi. Henüz o kadar kalabalık 
yoktu, ilerledi, çocuk oyuncaklarının yanına kadar geldi, ellerinde çalpara, 
ba�ında maili kırmızılı bir külahla gelip geçenlere gülümseyen bir soyta-
rıya bakmakla me�gulken arkasından kendisine yabancı olmayan bir tatlı 
sesin bir hayret sesleni�iyle, “A! Cemil Bey!” dedi�ini i�itti (Halit Ziya 
121-122). 

Oyuncak, hediyelik e�ya ve vitrinleri süsleyen kandilleri ile Bon 
Marche, görülmektedir ki Edebiyat-ı Cedide romanlarında Beyo�lu’nun vaz-
geçilmez mekânlarındandır. 

Guguklu saatleriyle me�hur olan bir di�er ma�aza Bazar dü Levan’dır 
(bkz. Ek 3). Ma�aza, Adolf Paluka isimli bir Alman tarafından kurulur. �lk 
dönemler ma�azanın ismi, Magazin Universal’dir. Alman Pazarı (Bazar Alle-
mand) olarak bilinen ma�aza, sonraları tabelasında yer alan “Bazar dü Levan” 
ismini alır. Ma�aza, sattı�ı ürünler sayesinde kısa zamanda ba�arıyı yakalar. 
Bazar dü Levan’da Bavyera birası, mobilya, çadır, mücevher, av araçları, gu-
guklu saat, evcil hayvanlar gibi pek çok farklı ürün satılır. Mekânın en dikkat 
çeken özelli�i, saatleridir. Dükkâna giren mü�terileri binbir çe�it “tik tak” sesi 
kar�ılar. Ma�azanın en zengin reyonlarından biri de maymunların, egzotik 
hayvanların sergilendi�i yerdir. II. Abdülhamit, bu ender hayvanların en me-
raklı alıcılarındandır. Ürünlerin büyük kısmı Almanya, �ngiltere, Fransa ve 
Amerika’dan ithal edilir. Ma�aza, varlı�ını Cumhuriyet Dönemi’ne kadar de-
vam ettirmi�tir (Akıncı 383; Batur ve Yenal 154; Duhani 106).  

A�k-ı Memnu romanında Nihal, annesini kaybettikten sonra evde on-
larla beraber ya�ayan ev ahalisine farklı bir yakınlık hisseder. Gününün ço-
�unu, i�i gere�i mutfakta geçiren Cemile’ye, Nesrin’e, �ayeste ve �akire 
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Hanım’a Nihal’in hissiyatı ba�kadır. Beyaz mermerlerle dö�eli, daima son de-
rece temiz ve insana i�tah veren mutfaktaki e�yaların Bazar Allemond’dan 
alındı�ı belirtilir:  

Bazar Allemond’dan alınmı� tencereler, sahanlar, bütün bir salon 
e�yası sanılacak kadar zarif ve narin �eyler, sarma�ıkların ye�illiklerinden 
süzülerek giren güne� ı�ıkları altında temizliklerinin parıltılarını serper-
lerdi. Artık burada, bu sevimli mutfa�ın içinde, kendisine ba�lılıklarını bü-
tün ruhuyla hissetti�i bu insanların arasında �akalarla, sahte kavgalarla, 
iti�ip kakı�malarla, kahkahalarla geçen saatleri, Nihal bütün kalbini ısıtan 
bir saadet duyarak geçirirdi (Halit Ziya 65). 

Zavallı Necdet romanında, Necdet Feridun ve arkada�ı, okuldan sonra 
âdet edindikleri Beyo�lu gezmeleri esnasında mutlaka Bon Marche’ye, Bazar 
dü Levan’a u�rarlar. Bu ma�azalarda gezmek, iki mektep talebesi için keyifli 
vakit geçirme yöntemidir. Araları bozuk oldu�u bir gün, Beyo�lu’na gidi�leri 
�öyle anlatılır: “Sonunda tatil günü geldi, mektepten çıktık. Fakat bu defa bir-
birimize küsmü� gibi her zamanki âdetimizin aksine Bon Marche’yi gezmedik, 
Pazar Alman’a u�ramadık” (Safvet Nezihi 45). 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında anlatılan bir di�er mekân Botter Apart-
manı’dır (bkz. Ek 4). Beyo�lu’nda ilk modaevi Jean Botter tarafından 1900 
yılında açılır. Jean Botter, 1880 yılında Hollanda’dan �stanbul’a gelmi� ve Yıl-
dız Sarayı’na kıyafetler diken biridir. Sarayda düzgün çalı�ması, çalı�kanlı�ı, 
i�ine titizlenmesi, klasik ve modernli�i beraber kullanması ile dikkat çeker ve 
Sultan II. Abdülhamit’e elbise diker. Jean Botter, Osmanlı’da ilk beyaz gelin-
li�i II. Abdülhamit’in kızı Naime Sultan için dikmesiyle bilinen saray terzisi-
dir. 1898 yılında Botter arsayı satın alır ve ülkenin ilk modaevi unvanını alacak 
olan “Casa Botter’in” yapımına ba�lar. Mimar Raimondo D’Aronco, tüm 
cephe düzeninde Art Nouveau’nun Avusturya kolu olan Viyana Sezess-
yonu’nu uyguladı�ı görülür. Birinci kattaki kavisli küçük balkon, üst kattaki 
di�er balkoncuklar, terasın tüm demir korkulukları ve yüzeyi, yo�un bitkisel 
bezemeler, mimarın tasarımının Viyana dı�ındaki en önemli örnekleri olarak 
görülür. Apartmanın cephesindeki, bitki motifli bordürler, çiçeklerle taçlanmı� 
insan ba�ı figürler, vitray ve aydınlatma elemanları dikkat çeker. Jean Bot-
ter’in ölümünden sonra yapı, pek çok kez el de�i�tirmi�tir (Akıncı 241; Batur 
ve Yenal 186; Duhani 91). 

�stanbul Büyük�ehir Belediyesi tarafından restorasyonu Nisan 2023’te 
tamamlanarak açılan Botter Apartmanı, Edebiyat-ı Cedide romanlarından Za-
vallı Necdet’te geçer. Necdet Feridun, varlıklı bir aileye mensuptur. Sarı le-
piska saçlarıyla çapkın bir ki�idir. Kadınlar tarafından be�enilmekten ve 
kadınlarla ya�adı�ı anılarını arkada�larıyla payla�maktan çok keyif alır. Giy-
silerini Beyo�lu’nun seçkin ma�azalarından tedarik eder. Kostümlerini Bot-
ter’e sipari� verir: “Daireye biraz u�radıktan sonra kâh bir ayakkabı 
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ısmarlamak için Bergui2’den bazen yazlık bir kostüm sipari�i için Botter’e u�-
rar, vakit geçirirdim” (Safvet Nezihi 7). 

Romanlarda bahsi geçen bir di�er alı�veri� mekânı ise Baker’dir (bkz. 
Ek 5). Ürün çe�itli�i bakımından Bon Marche’ye benzeyen ma�aza, mobilya, 
mutfak e�yası, bisiklet, spor malzemeleri, kuma�, tuhafiye, av silahları, duvar 
saatleri ve kol saatlerine kadar çe�itli ürünlerin satıldı�ı bir alı�veri� merkezi-
dir. En çok da guguklu saati ilgi görür. 1900’lü yıllarda ma�azada kedi, köpek, 
ku�, balık gibi pet ürünleri de satılır. Bu reyon, �stanbul’un en büyük hayvan 
bölümü olup ku� meraklısı II. Abdülhamit, bu ma�azanın da en önemli mü�-
terisi oldu�u için özellikle tropikal ku�lar getirtilmi�tir (Akıncı 383; Batur ve 
Yenal 154). 

Mehmet Rauf’un Eylül romanında Suat ve Süreyya ya�adıkları ba� 
evinden hiç memnun de�illerdir. Bo�az’a nazır bir yalıya ta�ınmanın hayaliyle 
ya�arlar. Sonunda bulup bulu�turdukları parayla bir yalı kiralarlar. Kiraladık-
ları bu yalının tefri�atı için Necip ve Süreyya, Baker’in önünde birbirlerine 
rast gelirler, yürüyerek dükkâna girerler. Yeni kiralanan yalının alı�veri�i bu-
radan yapılacaktır. Baker, seçkin ürünleriyle yeni eve ta�ınan ki�iler için ilk 
tercih edilen ma�azalardandır: 

Bir daha on gün sonra Baker’in önünde rast geldiler. Necip, Beyo�lu’na 
do�ru yürürken arkasından birinin kolundan tuttu�unu hissetti, dönünce Sü-
reyya’yı gördü: 

-Oo, nereden böyle? 

Öbürü elinden tutup Baker’e do�ru yürüyerek: 

-Ya sen? Dedi. Kırklara mı karı�tın, ne oldu? Bizi yarı yolda yalnız 
bırakmak (Mehmet Rauf 31). 

Kırık Hayatlar romanında yeni yaptırdıkları evlerine geçecek olan 
Ömer Behiç ve ailesi, her �eyin yeni ve seçkin olmasını ister. Baker dükkânı-
nın dö�emeleri, onlar için iyi bir örnektir: 

Bütün alınacak �eyleri nefis ve seçkin istiyordu. Beyo�lu’nda görül-
mü� mutfak takımlarından, bir yerde ke�fedilmi� sofra kap kaca�ından, Ba-
ker’in kilim dö�emelerinden bahsediyor, karısına en ufak e�yaya kadar 
satın alacak bir yer gösteriyordu (Halit Ziya 40). 

2. Yeme-�çme ve Konaklama Mekânı Olarak Beyo�lu 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında pek çok yeme-içme mekânı bulunur, 
varlı�ını günümüze kadar sürdüren dönemin pastanesi Lebon, (bkz. Ek 6) bun-
lardan biridir. Lebon, Cafe de Saint Petersbourg ismiyle Charles Bourdon ta-
rafından açılır. Pasta kültürü, Beyo�lu’nda Bourdon ile ba�lar. Rus 

                                                 
2  Beyo�lu’nda ısmarlama ayakkabı yapan dönemin ünlü ayakkabıcısı. 
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Sefareti’nin kar�ısına açılan pastanede, ö�leleri Fransız yemekleri servis edi-
lir. Bourdon, 1862 yılında Vallaury ailesinin yanında uzun yıllar çalı�mı� olan 
Edouard Lebon ile daha iyi bir ekip kurmak için birliktelik sa�lar. Yıldız Sa-
rayı ve Fransız Sefareti için her gün pasta servisi yapılmaya ba�lanır. Daha 
sonra yeni bir mekâna ta�ınan pastane, çok �ık ve özel bir görünüme bürünür. 
Asıl restoran ve balo salonu kısmı ise pasajın kapısının yanında yer alır. Bu 
kısım daha sonra yıkılır. Alanda dü�ün, balo ve kutlamalar düzenlenir. Pasta 
üretimi için Lemeunier firmasına özel fırınlar yaptırılır. 1888 yılında Alman 
Kaiser II. Wilhelm, �stanbul’a gelece�i için Sultan Abdülhamit bu fırınlardan 
sipari� verip fırınları Yıldız Sarayı mutfa�ına monte ettirmi�tir (Akıncı 186; 
Duhani 95). 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında �ekerleme ve pastaların satıldı�ı 
mekân, çocuklar ba�ta olmak üzere pek çok ki�inin u�rak yeri Beyo�lu �eker-
lemecisi Lebon’dur. Lebon, A�k-ı Memnu romanında Beyo�lu’na araba gez-
melerine çıkan Adnan Bey’in o�lu Bülent’in arabacıya tarif etti�i dükkânların 
ba�ında gelir: “�imdi �ekerlemeci Lebon’a diye yükselen nidaların arkası ke-
silmezdi” (Halit Ziya 45). 

Hayal �çinde romanında Nezih, her fırsatta Diyapulolar’ın kızlarını ta-
kip eder. Yaptı�ı bütün i�lerin ekseninde �zmaro vardır. Birkaç ak�am operaya 
giden Nezih’in arkada� grubu ve Nezih, Diyapulolar’ın kızlarını takip ederler 
ve Lebon’un önünde kar�ıla�ırlar: “Bir Pazar günü yine oyundan dönerken Le-
bon’un önünde onlara rast geldi” (Hüseyin Cahit 207). 

Beyo�lu’nda hem gazino hem de restoran niteli�i gösteren mekânların 
ba�ında ise Cafe et Restaurant Luxembourg (bkz. Ek 7) gelmektedir. Mekân, 
Brun ve Bossy tarafından �stiklal Caddesi No:157’de kurulur. Cafe Luxem-
burg’un oldukça görkemli açılı� töreni, döneminde çok konu�ulmu� ve gaze-
telerde haber olmu�tur. 16 yıl boyunca caddenin en pahalı lokantalarından biri 
olan Restaurant Luxembourg’ta yemek yemek önemli bir ayrıcalıktır. Özel-
likle cam önüne oturanlar Beyo�lu Caddesi’ndeki kalabalı�ı seyreder. Lokalin 
giri� katı kafe, birinci katı lokanta olarak hizmet verir. Hafta sonlarında ise 
balolar düzenlenir. 1876 yılında, i�letmeciler tesisi Victor Rossi’ye devreder. 
Rossi, otel ve restoranı büyütmek için tesisi, Grande Rue Pera No. 128 adre-
sindeki Devaux binasına ta�ır. Luxembourg, yeni adresinde daha büyük bir 
mekâna sahiptir. Grand Hotel Cafe et Restaurant 1900’lü yıllarda kapanmı� ve 
Beyo�lu tarihindeki yerini almı�tır (Akıncı 170).  

Halit Ziya, Mai ve Siyah romanında Beyo�lu gazinolarının evli erkek-
lerin u�rak yeri oldu�unu anlatır. �stanbul’un uzak yerlerinden bin türlü zah-
mete katlanarak gelen adamlar, Beyo�lu gazinolarında vakit geçirmekten 
kendini alamaz. Beyo�lu’nda çokça para harcamak zorunda kalan bu adamlar, 
aynı cömertli�i evlerinde göstermezler: 



203 
TÜBAR LIII / 2023-Bahar / Bir Devrin Mekânı… 

 
Beyo�lu’nda bir gazino penceresinin dı�arıyı görebilecek bir kö�e-

sinde türlü leziz �eylerle çayını içmek için para esirgemezken evde çocuk-
larına, midesine çöksün de fazla yemesin diye bayat ekmek yediren 
pintiler… (Halit Ziya 201). 

Mai ve Siyah romanın bir ba�ka bölümünde romancı, Ahmet Cemil ve 
Ahmet �evki Efendi’yi bir ak�am vakti Beyo�lu’na götürür. �kili, Beyo�lu 
gece ya�antısını ve u�rak mekânlarını tanıtırcasına bir geceye �ahit olurlar. Bir 
müddet Luxemburg gazinosunun camından gelip geçeni seyrederler: 

-Nerede oturaca�ız? 

Ahmet Cemil: 

-Luxembourg’da dedi. Beyo�lu’nda en çok zevk aldı�ı yer bura-
sıydı, orada ön tarafta bir yere oturur, önünden a�a�ıya yukarıya geçen 
halkı seyreder (Halit Ziya 92). 

Luxembourg’dan sıkıldıktan sonra gidecekleri yere karar verirken de 
Beyo�lu’nun di�er sosyalle�me mekânlarını dile getirirler:  

Ahmet Cemil için Beyo�lu’nun en e�lenceli kahvehanesi burasıdır. 
Canınız daha kapanç yer istiyorsa Couronne var, Gambrinus var,  Centra 
var… Kahve kahve dola�ırız. �sterseniz Palais de Cristal’in, Concordia’nın 
yanlarında cam kapılı, içi daima gürültülü, kapısı açıldıkça soka�a du-
manla karı�ık kadın sesiyle bir çatlak keman ahengi fı�kıran kahvelerden 
birine gidelim. ��te Beyo�lu, i�te Beyo�lu’nun zevki! (Halit Ziya 94). 

A�k-ı Memnu romanında Behlul tanıtılırken yalnız kalmayı sevmeyen 
biri oldu�u vurgulanır. Behlul, Beyo�lu’nda yalnız yürümemek, Beyo�lu ka-
felerinde yalnız oturmamak, bir gezinti esnasında arabada yalnız ba�ına kal-
mamak için çaba gösterir. Behlul’un tek ba�ına kalmak istemedi�i 
mekânlardan biri de Luxembourg’dur. Romanlarda Luxembourg, ki�ilerin yal-
nızlı�ını giderecek bir niteli�e sahiptir: “Onun için lazım olan �ey Be-
yo�lu’ndan yalnız geçmemek; Luxembourg’a giderse kendisini dinleyecek bir 
muhatap bulmak, Kâ�ıthane’ye gidecek olursa arabada bir ki�i kalmamaktı” 
(Halit Ziya 73). 

Zavallı Necdet romanında Necdet Feridun, �i�li’de ikamet ettikleri dö-
nemde vaktinin büyük kısmını Beyo�lu mekânlarında geçirir. Varlıklı bir ai-
leye mensup olan Necdet, Beyo�lu’nun kafe ve gazino mekânlarını bo� 
bırakmaz. Cafe et Restaurant du Luxembourg bu mekânlardan biridir: 

Servet yönünden de talihin lütfuna ermi� bulunuyordu. Mektepten 
çıktıktan sonra Necdet Feridun’u nadiren görürdüm. �i�li’de ikamet ettik-
leri için kı� mevsimleri bazen Lüksemburg Gazinosu’nun bilardo salo-
nunda, Concordia Tiyatrosu’nun fuayesinde kendisine tesadüf etti�im 
zaman büyük bir ne�eyle beni selamlar, �akala�ır, sonra da adeta zorla ele 
geçirir (Safvet Nezihi 2). 
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Edebiyat-ı Cedide romanlarında ismi çok geçen mekânlardan biri de 
Tokatlıyan Lokantası ve Tokatlıyan Oteli’dir (bkz. Ek 8). Kafe ve lokanta 
alanı, Tokat ilinden göçmü� olan Mıgırdıç Tokatlıyan tarafından 1895’te açı-
lır. Tesisin tüm mobilyaları, masaları, sandalyeleri ve koltukları, tüm çatal, 
ka�ık, bıçak ve ka�ıklar Fransa’dan getirtilir. Restoran, yemek ve mezeleri ile 
ön plana çıkar. Kahve bölümü için hazırlanan pastalar, kekler, �ekerlemeler o 
dönemde �stanbul’un en iyilerindendir. Birinci Dünya Sava�ı’nın ba�laması-
nın otele büyük faydası olur. Sava�ın ba�lamasıyla otelin mali durumu düzelir. 
Sava� zamanında balo, davet ve dü�ünler hiç eksik olmaz. Sava�ın getirdi�i 
zorluklar, ekmek bulmayı bile zorla�tırırken Tokatlıyan Oteli’nde lüks ve israf 
hız kesmeden devam eder. Daha sonra 1920’li yıllarda i�letmecisi de�i�en 
mekân, aynı isimle varlı�ını sürdürür, i� hanına çevrilir. Hayvan çeki�li tram-
vaylar döneminde �i�li-Pera hattının son dura�ı Tokatlıyan Oteli’nin önüdür. 
Mekâna ula�ımın kolay olması bilinirli�ini artırır. Tokatlıyan Oteli, lokanta ve 
kafesi ile Beyo�lu kültüründe ve tarihinde çok önemli bir isimdir (Akıncı 130-
131; Batur ve Yenal 87; Duhani 145). 

Tokatlıyan, romanlarda keyifli bir ak�am yeme�i için gidilen ilk yerler-
den biridir. Salon Kö�elerinde romanında Tokatlıyan Oteli ve Tokatlıyan Lo-
kantası yeme-içme mekânı olarak yer alır. Yabancı ailelerle �ekip, burada 
yemek yer. Sadece yemek de�il tatlı ve dondurmaları da Tokatlıyan’da tadar. 
�ekip, romanda yabancı ailelerle burada çokça vakit geçirmekte, böylece Ba-
tılı bir ya�amı sergilemek istemektedir. Romanda �ekip ve yabancı ailelerin 
birliktelikleri Beyo�lu’nda, daha özelinde Tokatlıyan’da ya�anır: “Be-
yo�lu’ndan çıktım. Daha erken oldu�undan önce bir dondurma yemek üzere 
Tokatlıyan’ın önünde arabadan inerek yukarı kattaki salona çıktım” (Safveti 
Ziya 72).  

Mehmet Rauf’un Menek�e romanı, Hüseyin Bülent’in Tokatlıyan’dan 
çıkıp bir arabaya binerek Taksim taraflarına gitmesiyle ba�lar. Hüseyin Bülent 
Tokatlıyan’da vakit geçirmi�tir: “Beyo�lu Caddesi’ni böyle kı� günleri için 
a�ırı sayılacak bir halk ile doldurulmu� olan bu �ubat gününün ak�amına do�ru 
Tokatlıyan’ın kapısının önüne çıktı�ı vakit Taksim tarafını gösterir” (Mehmet 
Rauf 15). 

Zavallı Necdet romanında, Necdet Feridun için Tokatlıyan’nın yeri ay-
rıdır. Beyo�lu’nda bulundu�u zamanlarda acıktı�ı zaman aklına ilk Tokatlıyan 
gelir. Necdet Feridun, mekânın sahibi Mıgırdıç Tokatlıyan’ın yemeklerinin 
me�hurlu�unu ifade eder ve mekândan ayrıntılarıyla bahseder: 

Bedesten’de bir süre dola�tıktan sonra insan açlık belirtilerini his-
setti mi, hemen akla do�al olarak Tokatlıyan Lokantası gelir. Mıgırdıç 
Efendi nefis yemekler pi�irmekle me�hurdur. O gün Bedesten’deki gezintiye 
son verdikten sonra ben de öyle yaptım. Kuyumcular içinden geçerek To-
katlıyan lokantasının yolunu tuttum. Dönem merdivenlerden çıkıp da ken-
dime tenhaca bir masa aramaktayken sol tarafta kö�eye tesadüf eden sofra 
gözüme ili�ti. Dinlenmek, bir nefes almak için hemen kadife sandalyeye 
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oturdum ve süslü yemek listesini incelemeye ba�ladım. Hayret etmeyiniz. 
Büyük lokantaların listeleri incelemeye de�erdir. Orada ismini �imdiye ka-
dar i�itmedi�imiz garip yemeklere tesadüf ederiz (Safvet Nezihi 39). 

Necdet Feridun, Meliha ile olan gizli a�kının ayrıntılarını bir arkada�ına 
anlatarak rahatlar. Bu elemli a�k macerasını arkada�ına Tokatlıyan’da anlatır. 
Tokatlıyan, ki�ilerin sıkıntılarını, arkada�larıyla dertle�me ortamını sunabile-
cek bir mekândır. Mıgırdıç Efendi’nin mekânında yemek alanının haricinde 
koyu sohbetlerin yapılarak içkilerin yudumlanaca�ı bir bölüm de vardır: 

Hatırlıyor musun? Midilli’den geldikten bir süre sonra Tokatlı-
yan’ın �stanbul’daki lokantasında sana tesadüf etmi�tim. O zaman mace-
ramın devamını anlattı�ım sırada Meliha’dan pek çekindi�imi ve vaziyetin 
neticesinden korktu�umu söylemi�tim (Safvet Nezihi 39). 

Zavallı Necdet romanında Meliha’ya olan tutkusu Necdet’i hasta et-
meye yetmi�tir. Ona Meliha’yı hatırlatan her türlü alandan uzakla�mak ister, 
yemekleri dı�arıda yer. Tercih etti�i mekânların ba�ında da yine Tokatlıyan 
gelir: “Ak�am yeme�ini bazen bahçedeki lokantada ve bazen de Tokatlıyan’da 
yiyordum. Bazı kere biraz vakit geçirmek için piyasa etmeye bile mecbur olu-
yordum” (Safvet Nezihi 79). 

Eylül romanında Suat, tek keyfi balık tutmak olan müzi�e ilgisi olma-
yan kocası Süreyya’dan uzakla�arak saatlerce sanat sohbetleri edebildi�i Batı 
müzi�ine hâkim olan Necip’e â�ık olur. Birbirlerine açılma durumları sancılı 
geçer. Öyle ki bir ak�am yeme�i esnasında kona�a gelen Necip’in haberini 
alan Suat, yemek için a�a�ıya inmez. Bu durumun Necip için pek farklı mesajı 
vardır ve onu çok üzer. Duygusal olarak yıkılan Necip, solu�u Tokatlıyan’da 
alır: 

Ve yemekten sonra, bir bahaneyle ellerinden kurtulup soka�a fırla-
dı�ı zaman, bu ate�le yanıyordu. O kadar yanıyordu ki “Ah bir �ey, bir �ey” 
diye sızlıyordu, “bir �ey, bir çare, bir �ifa” birden aklına gelen fikre o ka-
dar esir oldu ki kendini bir arabaya atarak, “Çabuk, Tokatlıyan…” dedi. 
Tokatlıyan, bu kı� gecesinin saat onunda tenhaydı, yalnız birkaç, yemekte 
geç kalmı�, masa ba�ında yemekten sonrasının rahatıyla konu�maya dal-
mı� takımları vardı. Orada bir masaya oturdu. Garsona “Viski!” dedi, gar-
son viskiyle soda getirmi�ti ve büyük barda�a bu �ngiliz rakısından iki 
parmak kadar koydu. Necip “Koy, koy” dedi ve tek hamlede rakının yarı-
sını içti (Mehmet Rauf 223). 

Beyo�lu’nun otellerinden olan Pera Palas (bkz. Ek 9) Orient- Exp-
ress’in, Uluslararası Yataklı Vagonlar ve Büyük Avrupa Ekpresleri Kumpan-
yası’nın, yataklı-yemekli vagonlarla �stanbul’a düzenledi�i turlarla gelen 
yolcuların �stanbul’da konaklama ihtiyacını kar�ılamak amacıyla yapılmı�tır. 
1900’lü yılların en ünlü baloları otelin geni� salonlarında yapılır. Saraylar dı-
�ında ilk elektrikli asansör de bu otelde kullanılır. Ayrıca musluklarından sıcak 
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su akan �stanbul’daki ilk yapı olmasıyla Pera Palas oteli, bu gün de Be-
yo�lu’nun kimli�ini olu�turan mekânların ba�ında gelir (Akıncı 142; Batur ve 
Yenal 227; Duhani 38).  

Kuruldu�u günden itibaren a�ırladı�ı misafirleriyle dikkat çeken Pera 
Palas, Edebiyat-ı Cedide romanlarında yer aldı�ı haliyle �ık ve zarif bir 
mekândır. A�k-ı Memnu romanında Behlul ve Bihter’in ili�kisi yalıdakiler ta-
rafından �üphe uyandırmaya ba�lar. Bu durum, Behlul ve Bihter’i rahatsız 
eder. Behlul, Bihter’le ili�kileri üzerine do�an �üpheleri silmek için yalı haya-
tından uzakla�arak Pera Palas’a yerle�mek istedi�ini söyler. Amacı, üzerlerine 
çevrilen dikkatleri da�ıtmaktır: “Size hakikati söyleyeyim mi? Bu yalı haya-
tından bıktım. Pera Palas’da �ık, zarif bir oda, ondan sonra… Behlul, Bihter’in 
sesini i�iterek susmu�tu” (Halit Ziya 268).  

Otel, romanlardaki balo ve toplantıların merkezi hâlindedir. Safveti 
Ziya’nın Salon Kö�elerinde romanında Beyo�lu’yla ilgili önemli ayrıntılar yer 
alır. Eserin genelinde ba�ta Pera Palas olmak üzere di�er toplantı mekânların-
dan sıkça bahsedilir. Romanın geneline yayılan davetler, Beyo�lu’ndaki 
mekânlarda yapılır. Pera Palas ve di�er mekânlarda yapılan valsler eserin ge-
neline hâkimdir: “O ak�am Pera Palas’ta büyük bir balo veriliyordu; kı� mev-
siminin ilk ve kibar balolarından biri oldu�u için Beyo�lu’nun kibar aileleri 
bu daveti kaçırmamı�lardı” (Safveti Ziya 3). 

Romanın bir bölümünde, sevdi�i kız Miss Lydia’nın yanına gitmek is-
teyen �ekip, otele girmekte çekingen kalır. Öyle ki kendinin orada yabancı 
kalaca�ını dü�ünür. Daha sonra cesaretini toplayarak herkes gibi Pera Palas’a 
likör içmeye gelip bir mü�teri gibi girebilece�ini dü�ünür: 

Herkes gibi, mesela bilardo oynamaya, bir likör içmeye gelivermi� 
bir mü�teri gibi Pera Palas’a giremez miydim? �imdi Pera Palas’ın sarı 
atlaslarla dö�enmi� ufak salonu, parlak camekânları kaloriferle ısıtılmı� 
havasıyla gözümün önüne geliyordu (Safveti Ziya 55). 

Pera Palas’tan ba�ka bir di�er otel de Londra Oteli’dir (bkz. Ek 10). 
Otel, Me�rutiyet Caddesi ile Kallavi Sokak’ın kesi�ti�i yapı adasında Glavani 
Ailesi’nin ah�ap kona�ının yerine kâgir olarak in�a edilir. Otelin ismi Av-
rupa’da 18. yüzyılda ba�layan turizm modasından gelmektedir ki, o dönemde 
otel isimlerine �ngiliz �ehir isimleri bile verilmi�tir. Otel, zamanının tüm kon-
forunu içerecek �ekilde in�a edilmi�, a�ır mobilya ve �atafatlı perdelerle dö-
�enmi�tir. Otelin banyolu odaları ve hidrolik asansörü bulunur. Sonraki 
yıllarda Levantenler’in eski etkinliklerini kaybetmeleri üzerine otelin parlak 
günleri geride kalır. Otel, yüzyılı geçen tarihinde Beyo�lu’ndaki önemli yapı-
lardan biridir (Akıncı 140; Batur ve Yenal 218). 

Salon Kö�elerinde romanında �ekip, Londra Oteli’nin önünden geçer-
ken yüzüne dökülen ya�mur taneleri ve kula�ına çalınan müzik sesi ile dü�ün-
ceye dalar ve otelin içindeki sahneler zihninde canlanır: “Londra Oteli’nin 
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kapıları kapanmı�, panjurları indirilmi�, yalnız merdiven yanındaki misafir sa-
lonunda ince bir keman sesi, ardından sürekli el �akırtısı duyuluyordu” (Saf-
veti Ziya 57). 

3. Lokal, Dernek, Tiyatro ve E�itim Mekânı Olarak Beyo�lu 

Beyo�lu’nun kulüplerinden olan Cercle d’Orient (bkz. Ek 11), içeri gir-
mek için parola bilmenin zorunlu oldu�u bir mekândır. Politika gere�i �ngiliz-
ler, gittikleri her büyük �ehirde bu tür dernekler ve kulüpler kurmu�lardır. Bu 
sayede �ehrin i� adamları, sermaye sahibi aileleri ve devlet adamları bir araya 
toplanarak sosyal bir çevre yaratılmı�tır. Beyo�lu’nda kurulan bu cemiyetin 
üyeleri arasında Levantenler, azınlık mensubu bankerler, devlet adamları, it-
halatçılar ve ma�aza sahipleri vardır. Cercle D’Orient, sava� yıllarında, i�gal 
kuvvetlerinin üst düzey kumandanlarının her ak�am toplandı�ı bir mekân ha-
line gelmi�tir. Cumhuriyetin ilanıyla cemiyetin Fransızca olan ismi Türkçe 
“Büyük Kulüp” olarak de�i�tirilir. Daha sonra Beyo�lu’ndaki merkez kapatı-
larak Çiftehavuzlar’daki mekân kullanılmı�tır (Akıncı 258; Batur ve Yenal 72; 
Duhani 155). 

Salon Kö�elerinde romanında roman ki�ileri, Cercle D’Orient’in önün-
den geçerler: “Serkldoryan’ı geçtik, Sakıza�acı Soka�ına girdik” (Safveti Ziya 
60). 

Union Françeise (bkz. Ek 13) ise o dönemde �stanbul toplum hayatında 
önemli bir grup haline gelen Fransız kolonisi için lokal olarak projelendirilir. 
Cemiyetin kurucusu Monsieur Berger, �stanbul’a Fransız askeri ata�esi olarak 
gelir, Genel Borçlar �daresi’nde Fransız senetlerinin temsilcili�i görevini ya-
par. Yapı, dört katlı kârgir olarak in�a edilir. Mimar Vallaury, arsayı enine üç 
parçaya bölmü�, ortadaki parçaya büyük bir hol, yanlarında kalan di�er iki 
parçaya da toplantı odaları, kitaplık ve ofis i�levlerine uygun alanlar tasarla-
mı�tır. Bina, 1930 ve 1970’de iki yangın geçirir (Akıncı 263; Batur ve Yenal 
213; Duhani 29). 

Menek�e romanında Hüseyin Bülent, sanata olan ilgisini Union Françe-
ise’de �stanbul Sosyete Müzikali tarafından verilen konseri dinleyerek göste-
rir. Konser, Hüseyin Bülent’in ruh âleminin derinlerinde iz bırakmı�tır: 
“Burada, Union Française’de, �stanbul Sosyete Müzikali tarafından verilen 
konserlerde bir iki defa bu senfonileri dinledim; dünyada gerçek zevki hisset-
ti�in yegâne saniyeler bunlardır zannederim” (Mehmet Rauf 29). 

Salon Kö�elerinde romanında �ekip, Union Française’de verilen kon-
feranstan çıkan mösyölerle kar�ıla�ır. Kulübün üyeleri, seçkin varlıklı ki�iler-
dir. Fransız kolonisi mensupları, sefaret çalı�anları kulübün ba�lıca üyeleridir: 
“Saat on birden sonra Union Française’deki konferanstan birkaç mösyö geldi-
ler” (Safveti Ziya 38). 

Osmanlı modernle�mesinin en önemli e�itim kurumu Galatasaray Li-
sesi’dir (bkz. Ek 12). Okul, Sultan Abdülaziz Devri’nde kurulmu� ve ö�renci 
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kaydına 1868’de ba�lamı�tır. Fransız e�itimci Ernest de Salve, okulun müdür-
lü�üne tayin edilir. Ayrıca ihtiyaç duyulan di�er Fransız ö�retmen ve mubas-
sırlar da �stanbul’a getirilir. Ders araç gereçlerinden, karyolalara kadar pek çok 
e�ya Fransa’dan getirtilerek ö�rencilere seçkin bir ortam sunulur. 1908-1910 
yılları arasında, yenilikçi ki�ili�iyle öne çıkan Tevfik Fikret, okul müdürlü-
�üne getirilir. Bugünkü binada yer alan Büyük Amfi, Tevfik Fikret Salonu, 
Biyoloji, Fizik, Kimya laboratuvarları onun döneminde eklenen birimlerdir. 
(�i�man 323; Akıncı 273; Batur ve Yenal 102). 

Galatasaray Lisesi, Edebiyat-ı Cedide romanlarının dikkat çeken e�itim 
kurumudur. Roman ki�ilerinin bir kısmı e�itimini burada tamamlamı� ve farklı 
kademelerde devlet kurumlarında memuriyet hayatlarına ba�lamı�lardır. Za-
vallı Necdet romanında Necdet Feridun’un â�ık oldu�u Meliha’yı, Necdet’in 
arkada�ı �brahim �emsi ile evlendirmeye karar verirler. Meliha’nın ailesi, ar-
kada�ının huyunu Necdet Feridun’a sorarlar. Necdet Feridun, Galatasaray Li-
sesi’nden tanıdı�ı �brahim �emsi Bey’i yere gö�e sı�dıramaz: “Pek güzel 
layıkıyla tanırım. Mekteb-i Sultani’de altı sene bir sınıfta e�itim gördük. Mek-
teb-i Sultani’den çıktıktan sonra asker olmak istedi” (Safvet Nezihi 21). 

A�k-ı Memnu romanında Behlul, Galatasay Lisesi’nde e�itim alması 
için ailesi tarafından �stanbul’da bırakılır: “Babası vilayetlerden birine memur 
olarak gittikten sonra Behlul Galatasarayı’nda yatılı olarak bırakılmı�tı. Haf-
tada bir gece Adnan Bey’in yalısına giderdi” (Halit Ziya U�aklıgil 72). 

Hüseyin Cahit Yalçın’ın Hayal �çinde romanında Nezih, â�ık oldu�u 
Diyapulolar’ın kızı Zomulato hakkında sürekli ara�tırma yaparak sa�lıklı bilgi 
almaya çalı�ır. Yaptı�ı ara�tırmalar sonucunda, Zomulato’nun Galatasaray Li-
sesi’nde bir süre e�itim aldıktan sonra Paris’e gitti�ini ö�renir: “Ha, bilirim, 
dedi. �smi Zomulato’dur. Mekteb-i Sultani ’de bir parça bulundu. Sonra Pa-
ris’e gitti, enjenyör geldi” (Hüseyin Cahit 51). 

Romanlarda ismi geçen sosyalle�me mekânlardan bir di�eri de Palais 
de Cristal’dir (bkz. Ek 14). Palais de Cristal, 1800’lü yıllarda açılır. Daha önce 
yerinde Fransız tiyatrosu bulunmaktadır. Tiyatro, Pera e�lence hayatının 
önemli merkezlerinden biri haline gelir. Bu durumun olu�masında iki Fransız 
i�letmecinin buranın restoranını tamamlaması, ö�le ve ak�am yemeklerinde 
alakart, tabldot yemekler çıkmaya ba�laması etkili olmu�tur. 1890’lı yıllarda 
Beyo�lu’nda bazı lokantalar kapanınca tiyatro salonu bu durumdan faydalanır, 
mekân yenilenir. Palais de Cristal’de tavan yeniden aydınlatılır ve süslemele-
riyle 1910 yılına kadar caddenin en önemli e�lence mekânlarından birisidir. 
Palais de Cristal, 1923 yılında yıkılarak yerine Elhamra Pasajı in�a edilmi�tir 
(Akıncı 206; Batur ve Yenal 126; Duhani 120). 

Mai ve Siyah romanında Ahmet Cemil’in gazeteden arkada�ı olan Raci, 
Beyo�lu gazinolarının büyüsüne kapılır. Evde kendine muhtaç olan çocu�u ve 
karısını geride bırakarak Palais de Cristal’i kendisine mesken edinir: “Ahmet 
Cemil, Raci’nin ikide bir Palais de Cristal’de geç vakte kadar kaldıktan sonra 
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geceyi de evinden ba�ka bir yerde geçirdi�ini bilir. Kaç kere bedbaht karısı 
matbaanın kapısına kadar gelir” (Halit Ziya 18).  

Romanda, Ahmet �evki ve Ahmet Cemil, Beyo�lu gazinolarına kendini 
kaptıran Raci’yi evine dönmeye ikna etmek için bir ak�am Beyo�lu’na git-
meye karar verirler. Ahmet Cemil, bu gezinti esnasında Palais de Cristal hak-
kında Ahmet �evki’ye �öyle bir bilgi verir: 

Kahve kahve dola�ırız, demi�tim. �sterseniz Palais de Cristal’in, 
Concordia’nın yanında cam kapılı, içi daima gürültülü, kapısı açıldıkça 
soka�a dumanla karı�ık kadın sesiyle bir çatlak keman ahengi fı�kıran kah-
velerden birine gidelim… Palais de Cristal’in merdivenlerinden çıkarken 
Ahmet Cemil arkada�ına dedi ki: 

- ��te �stanbul’un en yüksek e�lence yeri. 

Ve kendi �ivesine uydurarak tercüme etti: 

- Kasr-ı Billûr. 

- Kıymeti itibariyle mi yüksekli�i itibariyle mi? 

- Her iki �ekilde (Halit Ziya 95). 

Batı tarzı tiyatro Osmanlı toplum hayatına geç girmesine ra�men son-
rasında etkili ve yetkin bir yapıya kavu�mu�tur. Beyo�lu’ndaki tiyatro 
mekânları bu açıdan Edebiyat-ı Cedide romanlarında yer alır. Beyo�lu’ndaki 
tiyatrolarından Concordia tiyatrosu (bkz. Ek 15) 1870 Beyo�lu Yangını’ndan 
sonra kurulmu�tur. Birçok tiyatro binasının yangınla tahrip olmasıyla cadde-
deki tiyatro ihtiyacını Concordia tiyatrosu kar�ılar. Tiyatro sahnesi çok küçük 
olan mekânda ancak 5-6 oyuncu oynayabilmi�tir (Akıncı, 205; Duhani 120).  

Tiyatro, roman ki�ilerinin sosyalle�tikleri önemli alanlardandır. Birçok 
tiyatro kumpanyası, gösterilerini toplumla burada bulu�turur. Tiyatroya he-
vesli roman ki�ileri, tiyatrolarda bolca vakit geçirir. A�k-ı Memnu romanında 
Behlul de can sıkıntısı hiç geçmeyen biri olarak tiyatrolara sıkça u�rar. E�len-
mek için bir operetin na�melerine kapılmak, Erenköy ba�larında siyah çar�aflı 
bir kadın pe�inde gezmek, pazar günleri Concordia’nın �arkıcı kadınlarının bi-
riyle Maslak’a gidip bir cuma günü Çırçır Suyu’nda saz dinlemek Behlul’un 
rutinlerindendir: “Bir pazar günü Concordia’nın �arkıcı kadınlarından birini 
arabayla Maslak’a götürür, bir cuma günü Çırçır Suyu’nda saz dinlerdi. �stan-
bul’un hiçbir mekân yoktu ki Behlul oradan bir zevk payı almasın” (Halit Ziya 
72). 

Behlul’un çapkınlıkları ve Beyo�lu mekânlarındaki serüvenleri A�k-ı 
Memnu romanında geni� yer tutar. Behlul, Nihal’i piyano ba�ına oturtarak ona 
getirdi�i notaları dinleyip hülyalara daldı�ında duydu�u bir ezgi ona hiç ya-
bancı gelmez ve eserin kapa�ına bakarak hemen hatırlar. Eseri ilk kez Con-
cordia sahnesinde Hollandalı �arkıcı kız Kette’den duymu�tur: 
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Bu, bir sene önce bütün Beyo�lu’nun a�zında dola�an bir havaydı 
ki birinci defa olarak Concordia sahnesinde bir Hollandalı kızdan i�itil-
mi�ti. O vakit Behlul bu parçayı özel olarak getirtmi�ti. Nihal �imdi onu 
çalarken Behlul kendisini Concordia’da çılgın arkada�larının arasında gö-
rüyordu (Halit Ziya 255). 

Mehmet Rauf’un Eylül romanında gizli â�ıklar Necip ve Suat; müzik, 
opera ve tiyatroya meraklılardır. Onları bu yasak a�ka iten durum, her ikisinin 
de sanata olan ba�lılıklarıdır. Necip’le Suat sık sık musiki ve tiyatro konu-
sunda uzun sohbetler yaparlar. Necip ve Suat, sadece mekânla yetinmez. 
Orada yer alan bütün sanatçıları da yakinen tanırlar. Concordia’da yer alan 
hastalıklı bir kız bahsi de �öyle geçer: 

Bir zamanlar Concordia’ya giderken bilmem hatırlar mısın ince, 
hastalıklı bir sarı�ın kız söylenir dururdu. 

Ve elindeki notayı piyanonun önüne koyarak: 

-“Santa Lucia, Barkarola” dedi (Mehmet Rauf 133). 

Mai ve Siyah romanında ise Ahmet Cemil, Ahmet �evki Efendi’ye 
mekân be�endirirken Concordia’nın etrafında gürültülü e�lence mekânların-
dan bahseder. Beyo�lu, her türlü insana hitap edecek mekân çe�itlili�ine sa-
hiptir ve Ahmet Cemil, Ahmet �evki Efendi’nin bu mekânlardan birini 
seçmesini ister: “�sterseniz Concordia’nın yanlarında cam kapılı, içi daima gü-
rültülü, kapısı açıldıkça soka�a dumanla karı�ık kadın sesiyle çatlak keman 
ahengi fı�kıran kahvelerden birine gidelim” (Halit Ziya 94). 

Salon Kö�elerinde romanı da Concordia ve artistlerinin anlatıldı�ı bir 
di�er eserdir. Anla�ılır ki Concordia mekân olmanın haricinde romanlarda sa-
natçıları ve çalı�anlarıyla kendine yer bulan bir üne sahiptir: “Benim!.. Mini-
mini!.. Ve sonra Siziska! Yani Kristal’in, Konkordiya’nın en ucuz, orta malı 
fahi�esi!” (Safveti Ziya 5). 

Ayrıca Zavallı Necdet romanında Necdet Feridun, arkada�ıyla Concor-
dia tiyatrosunun fuayesinde kar�ıla�ır, üstelik Concordia tiyatrosunda çalı�an 
Bertha karde�lerin küçü�üne de â�ıktır:  

Kı� mevsimleri bazen Luxemburg’ta, bilardo salonunda, Concordia 
tiyatrosunun fuayesinde kendine tesadüf etti�im zaman büyük bir ne�eyle 
beni selamlar, �akala�ır (Safvet Nezihi 2).  

Hâlbuki ben o zaman havai hevesime ba�lı ve zevkime tutkundum. 
O sene Concordia Tiyatrosu’na gelmi� olan Bertha karde�lerin küçü�ünü 
seviyordum (Safvet Nezihi 97). 

Tepeba�ı Bahçesi (bkz. Ek 17)  bünyesinde bulundurdu�u yazlık ve kı�-
lık tiyatro sahneleriyle Edebiyat-ı Cedide romanlarında kendine yer bulmu� 
açık bir mekândır. Bugün Tepeba�ı Bahçesi’nin bulundu�u alanda katlı bir 
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otopark bulunmaktadır. 1871 yılında ba�layan Karaköy-Beyo�lu tünel in�aa-
tından çıkan toprak da bu alana yı�ılır. Zaman içerisinde Beyo�lu Belediyesi 
bu alana park in�a eder ve alana “Jardin Publique” adı verir. Bahçe, tiyatrosu 
olan bir mesire alanı olarak planlanır, bahçenin yapımı ba�ladıktan sonra, 1872 
yılında bir �talyan tiyatrosu kurulması dü�ünülür ancak Tepeba�ı Bahçesi 1880 
yılında tamamlanır, tiyatro yapımı gerçekle�mez. 1890 yılında dönemin �stan-
bul Belediye Ba�kanı Rıdvan Pa�a, Beyo�lu’nda birçok tiyatro yapan Hosep 
Aznavur’a bu i�i verir. Tepeba�ı Tiyatrosu, o dönemdeki adıyla Tepeba�ı Kı�-
lık Tiyatrosu, zamanın di�er büyük salonlarında oldu�u gibi bünyesinde sabit 
bir topluluk barındırır. Tiyatro 54 yıl boyunca Dârülbedâyi’nin de ana sahnesi 
olmu�tur (Akıncı 212; Batur ve Yenal 222). 

Tepeba�ı Tiyatrosu ve tiyatroda çalı�an artistler, Edebiyat-ı Cedide ro-
manlarında çokça yer alır. Çapkın roman kahramanları, pahalı hediyelerle kan-
dırdıkları tiyatro oyuncularıyla vakit geçirir. Bu çapkın kahramanların ba�ında 
A�k-ı Memnu’nun Behlul’u ve Zavallı Necdet romanının Necdet Feridun’u ge-
lir. Bahçesinde yemekli toplantılar yapılabilen bu mekânda, ak�amları gruplar 
hâlinde gelenler e�lenceli vakitler geçirir.  

Anlatıcı, Mai ve Siyah romanının giri� kısmında yazarların yemekli top-
lantısının Tepeba�ı Bahçesi’nde yapıldı�ını söyler: “Bu gece i�te, Tepeba�ı 
Bahçesi’nde yazı kuruluna o ziyafet veriliyordu” (Halit Ziya 1). 

Salon Kö�elerinde romanında anlatıcı, Pera Palas’tan çıktıktan sonra 
ileride Tepeba�ı Tiyatrosu’ndan çıkan maskeli ki�ileri görür. Tepeba�ı Tiyat-
rosu maskeli e�lencelerin de mekânıdır: “Bo� gözlerle soka�a bakmaya ba�la-
dım: Tepeba�ı Tiyatrosu’ndan birçok maskeler gülü�erek, ba�rı�arak, latife 
ederek çıkıyorlardı” (Safveti Ziya 30). 

Maskeli baloların ve di�er etkinliklerin, Edebiyat-ı Cedide romanla-
rında yer alan sosyalle�me alanlarından oldu�u anla�ılabilir. Ferdâ-yı Garâm 
romanında Macit, Sermet’e giyim konusunda ne kadar hassas ve takıntılı ol-
du�unu anlatır. Kaba bir potin giymi� adamı görmemek için Les Petits-
Champs yani Tepeba�ı Bahçesi’ndeki tiyatroda yerini de�i�tirmek zorunda 
kaldı�ını �öyle dile getirir: “Bir gün de fena, kaba bir potin giymi� bir adam, 
Pöti�an’da yerimi de�i�tirtmeye, bu yüzden kar�ımdaki güzel bir kadının sey-
rinden vazgeçmeye mecbur etti” (Mehmet Rauf 22). 

Tepeba�ı Tiyatrosu’nun sosyalle�mek için önemli mekânlardan biri ol-
du�u, birçok tiyatro kumpanyasının dönem itibarıyla Tepeba�ı Tiyatrosu’nda 
sahne almasından anla�ılabilir. Seyirci, yeni bir tema�a çe�idini görmek ve e�-
lenmek isterken farkında olmadan Batı medeniyetinin günlük hayatına dair 
pek çok unsuru da benimser (Budak 408). Toplum, Batı’yı bu tiyatro kumpan-
yaları ile seyretme ve inceleme fırsatı bulur. Gündelik ya�antıların, ki�iler ara-
sındaki ili�ki durumlarının, giyilen kıyafetlerin, yeme ve içme durumlarının 
sahnelenmesi, topluma batıyı tecrübe etme fırsatı sa�lar. 
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Hüseyin Cahit Yalçın’ın Hayal �çinde romanın büyük bir kısmında 
olaylar, Tepeba�ı Bahçesi’nde geçer: “Ak�amüzeri Tepeba�ı Bahçesi’ne gidi-
yor musunuz? Tesadüfen bizim Amor’a rast gelirseniz, rica ederim ona baka-
rak iki satır bir �ey yazıp bana gönderiniz” (Hüseyin Cahit 140). 

Zavallı Necdet romanında Necdet Feridun Meliha’ya olan a�kının acı-
sını Beyo�lu mekânlarında ya�ar. Beyo�lu mekânlarının, sinir rahatsızlı�ına 
iyi geldi�ini dü�ünür: 

Ancak ak�am oldu mu ba�ka bir dünyaya dalıyordum. Beyo�lu âle-
minin, medeniyet karga�asının dalgaları arasına karı�ıyordum. Ak�amü-
zeri Tepeba�ı Bahçesi’ne gidiyordum. Bir kö�eye çekilerek, dönüp 
dola�maya kendini kaptırmı� olan madamları, matmazelleri seyre dalıyor-
dum (Safvet Nezihi 79). 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında ismi geçen bir di�er tiyatro da Odeon 
tiyatrosudur (bkz. Ek 16). Tiyatro, 1875 yılında açılır. Tiyatronun salonu bem-
beyazdır ve di�er detayları ise altın yaldızlarla boyanır. Tiyatronun salonu 60, 
sahnesi ise 280 gaz lambasıyla aydınlatılır. Öncelikle sirk olarak açılan tiyatro, 
sonra balkonlu bir yapıya ta�ınır, daha sonraları sinemaya dönü�türülür. Gü-
nümüzde Odeon tiyatrosunun yerinde bir alı�veri� merkezi bulunmaktadır 
(Akıncı 210). 

Salon Kö�elerinde romanında yol üzerinde ilerleyen �ekip, tiyatronun 
önünden geçer: “Tokatlıyan’ı geçtik. Odeon’un önünde yine aynı halk… Per-
vasız, hissiz adamlar” (Safveti Ziya 5). 

A�k- ı Memnu romanında Behlul, kı� aylarını Odeon’un balolarında ge-
çirir: “Ramazan ak�amlarında Direklerarası gezmelerini sürdürür, kı�ın 
Odeon’un balolarında ortalı�ı ne�esinin gürültüsüne bo�ardı” (Halit Ziya 73). 

Sonuç 

Sanat ve edebiyat, mekân kurgusuyla bilinçli veya bilinçdı�ı olarak, bi-
reyin çevresiyle ve nesneyle olan ili�kisinin en net biçimde gözlemlenebildi�i 
yapılardır. Mekân, bireyin ya�adı�ı fiziki ve ruhi çevrenin tasvirinin bir �ekilde 
ortaya konulabilmesi açısından de�er ta�ır. Dolayısıyla sanatkâr hem mekânda 
ya�ar hem de ya�adı�ı mekânı en ince ayrıntılarına kadar sanat eserinde ya�a-
tır. Bir de�i�im ve yenile�me sürecine giren Türk edebiyatı için Beyo�lu, Do�u 
ile Batı arasında kendini arayan aydınlar ve roman kahramanları için vazgeçil-
mez bir mekândır. 

Edebiyat-ı Cedide romanlarında mekân, Beyo�lu ve Beyo�lu’nun ma-
�azalarıdır. Beyo�lu, cazibe merkezi göreviyle romanlarda Avrupa’nın küçük 
ama etkili bir sahnesi olmu�tur. Bölgenin gayrimüslim halka ev sahipli�i yap-
ması, pek çok sefareti bünyesinde barındırarak tüccar, bürokrat ve gezgine ya-
�am alanı olması yenile�menin ve de�i�imin tüm yönleriyle izlenmesi 
açısından kıymetlidir. Edebiyat-ı Cedide romanlarının kahramanları, Do�u ile 
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Batı arasında kalan insanın kendi varlı�ını çözme, evrende bulundu�u yeri an-
lama sürecinde bir arayı� içindedirler. �çinde ya�adı�ı toplumdan farklı bir 
dünyayı hisseden ve ya�ayan roman kahramanlarının bu arayı�ları ve arayı�ın 
ruhlarında yarattı�ı derin kırıklıkların ve ruhi tasvirlerin izleri, Beyo�lu 
mekânları vesilesiyle izlenebilmektedir. Aslında ya�adı�ı toplumdan ayrı bir 
dünyayı tecrübe eden aydınların fiziki ve ruhi tasvirleri, edebi eserler vasıta-
sıyla toplum hayatının geneline de belli oranda ve çerçevede i�aret eder de-
mek, çok da yanlı� olmasa gerektir. Nitekim mekânın bireyin dünyasındaki 
tesirini, bugün de Türkiye toplum hayatında sosyal medya ba�ta olmak üzere 
tüm alanlarda görmek mümkündür. Memnuniyetsizlikler, mutluluklar, mut-
suzluklar, kimlik arayı�ları veya kimlik gösterileri-göstergeleri, istekler vs. bi-
linçli veya bilinçaltı olarak mekândan yansımakta ve mekân vesilesiyle 
okunabilmektedir. 

Edebiyat-ı Cedide Kitaplı�ı’nda yer alan romanlardan A�k-ı Memnu, 
Hayal �çinde, Eylül, Mai ve Siyah, Salon Kö�elerinde, Ferda-yı Garâm, Genç 
Kız Kalbi ve Menek�e ile muhteva açısından önemi dolayısıyla Kırık Hayatlar 
ve Zavallı Necdet bu çalı�mada Beyo�lu’nun incelendi�i eserlerdir.  

Toplumun Batı’yı tecrübe etme noktasında yanı ba�ında buldu�u ba�-
lıca mekân Beyo�lu’dur. Olu�an Beyo�lu cazibesinin çerçevesini çizmek için 
romanlarda yer alan Beyo�lu mekânları, üç ba�lık altında incelenmi�tir. Bi-
rinci ba�lıkta, toplumun ilk kez kar�ıla�tı�ı ürünleri alma fırsatı buldu�u alaf-
ranga alı�veri� ma�azalarına yer verilmi�tir. Bu ma�azalarda, Avrupa’dan 
temin edilen ve insanların birço�uyla ilk kez kar�ıla�tı�ı ürünler satılmı�tır. 
�kinci ba�lıkta, Batı’nın günlük ya�antısını gözler önüne seren yeme-içme ve 
konaklama, e�lence mekânları incelenmi�tir. Gayrimüslimler tarafından i�le-
tilen bu mekânlar, daha önce tadılmamı� lezzetleri mü�terilerine sunarak Be-
yo�lu cazibesini olu�turan unsurlar arasındaki yerini almı�tır. Üçüncü ba�lıkta 
ise lokal, dernek, tiyatro ve e�itim mekânları de�erlendirilmi�tir. Gazinolar, 
müzikli e�lencelerin yapıldı�ı oteller ve Avrupalı kumpanyalar tarafından 
eserlerin sahnelendi�i tiyatrolar romanlarındaki sosyalle�menin merkezini 
olu�tururken sadece Beyo�lu’nun de�il tüm Osmanlı toplumunun Avrupalı 
yüzü olan Galatasaray Sultanisi de roman kahramanlarının e�itim mekânıdır. 
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https://kulturenvanteri.com/tr/yer/union-francaise-binasi. Eri�im: 23.12.2022 

 

EKLER: Siyah-beyaz foto�raflar https://istiklal.ist/mekanlar adresinden, Union 
Française’in foto�rafı https://kulturenvanteri.com/tr/yer/union-francaise- 
binasi adresinden alınmı�tır. Renkli foto�raflar da makale yazarları tarafın-
dan çalı�ma için 08.12.2022 ve 06.06.2023 tarihlerinde çekilmi�tir. 

 

YAZARLARIN KATKI DÜZEYLER�: Birinci Yazar %80, �kinci Yazar %20. 
ET�K KOM�TE ONAYI: Çalı�mada etik kurul iznine gerek yoktur. 
F�NANSAL DESTEK: Çalı�mada finansal destek alınmamı�tır. 
ÇIKAR ÇATI�MASI: Çalı�mada potansiyel çıkar çatı�ması bulunmamaktadır. 
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EKLER: 

 
(1) OLIONDOR: 

 

(2) BON MARCHE:  

 
 
(3) BAZAR DU LEVAN: 
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(4) BOTTER:  

 
(5) BAKER MA�AZASI:  

 

(6) LEBON PASTANES�:  

 
 
(7) CAFE ET RESTAURANT DU LUXEMBOURG:  

 
 



218 
TÜBAR LIII / 2023-Bahar / Hakan YALAP – Hakan ÇIRÇIR 

 

 

(8)TOKATLIYAN:  

 
 

(9) PERA PALACE:  

 
 
(10) LONDRA OTEL�: 

 

(11) CERCLE D’ORIENT: 
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(12) MEKTEB-� SULTAN�: 

 

(13) UNION FRANÇAISE: 
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(14) PLAIS DE CRISTAL:  

 

(15) CONCORDIA(OMONIA) T�YATROSU: 

 
(16) ODEON T�YATROSU:  

 

(17) TEPEBA�I T�YATROSU:  
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(18) KROK�: 

 

 




